
Конспект за изпит 

 

№ Въпрос 

1 Правната лингвистика: понятие и предмет. Развитие на правната лингвистика 

по света и в България. Основни проблеми на правната лингвистика. 

2 Наследството на класическата правна лингвистика: значение на римското 

право и римскоправната терминология за развитието на европейската правна 

култура. Употребата на латински максими и сентенции в съвременното 

право. 

3 Юридическият език. Обща характеристика и особености спрямо естествените 

езици. Основни етапи в развитието на юридическия език в България. 

4 Универсален или контекстуален е юридическият език?  Възможен ли е общ 

юридически език в Европа? Хармонизация на правната терминология в 

отделните европейски правни кръгове и в контекста на европейската правна 

интеграция.  

5 Особености на юридическата терминология в различните правни семейства. 

6 Юридически преводи: понятие, видове, особености. 

7 Езикова определеност и езикова неопределеност на правните предписания.  

„Отворената текстуалност“ на Харт и тезата за правилния отговор на 

Дуоркин. Бланкетни правни понятия и бланкетни правни предписания, 

използвани в българското право. 

8 Езиков израз на правилата и принципите. 

9 Език и стил на юридическите актове. 

10 Значение на езика при съставянето на нормативни актове (юридическа 

терминология, пунктуация и езикова редакция). 

11 Формулиране на разпоредбите на нормативните актове. 

 12 Съдебният език. Езикът като носител и като източник на информация за 

правораздавателните органи. 

13 Езикът и истината в правото. Езикови проблеми на съдебните експертизи. 

14 Тълкуване с помощта на езика. Езиковият способ на тълкуване: понятие, 

прилагане, място сред останалите способи на тълкуване. 
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